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НИКОЛАЙ Ильич Беляев, петербургский домовладелец, бывающий часто на скачках,

Nikolai Iljitsch Bjeljajew, ein Petersburger Hausbesitzer und Turfbesucher,

человек молодой, лет тридцати двух, упитанный, розовый, как-то под вечер зашел к госпоже Ирниной, Ольге Ивановне,

ein wohlgenährter, rosiger junger Mann von etwa zweiunddreißig Jahren kam eines Spätnachmittags zu Frau Olga Iwanowna Irnina,

с которою он жил, или, по его выражению, тянул скучный и длинный роман.

mit der er ein Verhältnis, oder, wie er es zu nennen pflegte, einen langen und langweiligen Roman hatte.

И в самом деле, первые страницы этого романа, интересные и вдохновенные, давно уже были прочтены;

Und in der Tat: die ersten interessanten und begeisterten Kapitel dieses Romans waren durchgelesen;

теперь страницы тянулись и всё тянулись, не представляя ничего ни нового, ни интересного.

und die Seiten, die nun folgten, zogen sich in die Länge, ohne etwas Neues oder Interessantes zu bieten.




Не застав Ольги Ивановны дома, мой герой прилег в гостиной на кушетку и принялся ждать.

Olga Iwanowna war nicht zu Hause, und unser Held legte sich in Erwartung aufs Sofa im Salon.




— Добрый вечер, Николай Ильич! — услышал он детский голос. — Мама сейчас придет. Она пошла с Соней к портнихе.

»Guten Abend, Nikolai Iljitsch!« erklang eine Kinderstimme. »Die Mama kommt gleich. Sie ist mit der Ssonja zur Schneiderin gegangen.«




В той же гостиной на диване лежал сын Ольги Ивановны Алеша, мальчик лет восьми, стройный, выхоленный,

Im gleichen Salon lag auf einem andern Sofa der Sohn Olga Iwanownas, Aljoscha, ein etwa achtjähriger, schlanker, wohlgepflegter Junge,

одетый по картинке в бархатную курточку и длинные черные чулки.

wie nach einem Modebilde mit einer Samtbluse und langen schwarzen Strümpfen bekleidet.

Он лежал на атласной подушке и, очевидно, подражая акробату, которого недавно видел в цирке, задирал вверх то одну ногу, то другую.

Er lag auf einem Atlaskissen und reckte, offenbar einen Akrobaten, den er neulich im Zirkus gesehen hatte, nachahmend, bald den einen und bald den andern Fuß in die Höhe.

Когда утомлялись его изящные ноги, он пускал в ход руки или же порывисто вскакивал и становился на четвереньки, пытаясь стать вверх ногами.

Wenn seine schönen Beine ermüdeten, machte er dasselbe mit den Armen, oder sprang hastig auf, stellte sich auf alle Viere und versuchte, sich auf den Kopf zu stellen.

Всё это проделывал он с самым серьезным лицом, мученически пыхтя,

Das alles machte er mit dem ernstesten Gesicht, keuchend vor Qual,

точно и сам не рад был, что бог дал ему такое беспокойное тело.

als wäre er selbst nicht froh, daß der liebe Gott ihm einen so unruhigen Körper gegeben hatte.




— А, здравствуй, мой друг! — сказал Беляев. — Это ты? А я тебя и не заметил. Мама здорова?

»Ach, guten Abend, mein Freund!« sagte Bjeljajew. »Bist du da? Ich hatte dich gar nicht bemerkt. Geht es der Mama gut?«




Алеша, взявшийся правой рукой за носок левой ноги и принявший самую неестественную позу,

Aljoscha, der mit der rechten Hand die linke Fußspitze ergriffen und die unnatürlichste Pose angenommen hatte,

перевернулся, вскочил и выглянул из-за большого мохнатого абажура на Беляева.

drehte sich um, sprang auf und blickte hinter dem großen, üppigen Lampenschirm Bjeljajew an.




— Как вам сказать? — сказал он и пожал плечами. — Ведь мама в сущности никогда не бывает здорова.

»Was soll ich Ihnen sagen?« begann er achselzuckend. »Der Mama geht es eigentlich niemals gut.

Она ведь женщина, а у женщин, Николай Ильич, всегда что-нибудь болит.

Sie ist eine Frau, und den Frauen tut doch immer etwas weh.«







НИКОЛАЙ Ильич Беляев, петербургский домовладелец, бывающий часто на скачках, 
человек молодой, лет тридцати двух, упитанный, розовый, как-то под вечер зашел к госпоже Ирниной, Ольге Ивановне, 
с которою он жил, или, по его выражению, тянул скучный и длинный роман. 
И в самом деле, первые страницы этого романа, интересные и вдохновенные, давно уже были прочтены; 
теперь страницы тянулись и всё тянулись, не представляя ничего ни нового, ни интересного. 



Не застав Ольги Ивановны дома, мой герой прилег в гостиной на кушетку и принялся ждать. 



— Добрый вечер, Николай Ильич! — услышал он детский голос. — Мама сейчас придет. Она пошла с Соней к портнихе. 



В той же гостиной на диване лежал сын Ольги Ивановны Алеша, мальчик лет восьми, стройный, выхоленный, 
одетый по картинке в бархатную курточку и длинные черные чулки. 
Он лежал на атласной подушке и, очевидно, подражая акробату, которого недавно видел в цирке, задирал вверх то одну ногу, то другую. 
Когда утомлялись его изящные ноги, он пускал в ход руки или же порывисто вскакивал и становился на четвереньки, пытаясь стать вверх ногами. 
Всё это проделывал он с самым серьезным лицом, мученически пыхтя, 
точно и сам не рад был, что бог дал ему такое беспокойное тело. 



— А, здравствуй, мой друг! — сказал Беляев. — Это ты? А я тебя и не заметил. Мама здорова? 



Алеша, взявшийся правой рукой за носок левой ноги и принявший самую неестественную позу, 
перевернулся, вскочил и выглянул из-за большого мохнатого абажура на Беляева. 



— Как вам сказать? — сказал он и пожал плечами. — Ведь мама в сущности никогда не бывает здорова. 
Она ведь женщина, а у женщин, Николай Ильич, всегда что-нибудь болит. 
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